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W s t ę pWstęp

Hiszpański. Kurs dla początkujących

Jeśli szukasz podręcznika, który pozwoli Ci szybko nauczyć się języka hiszpańskiego 
i umożliwi swobodną komunikację w codziennych sytuacjach – kurs Lingo jest w sam 
raz dla Ciebie!

Zadaniem pierwszych dwóch rozdziałów jest łagodnie wprowadzić Cię w specy­
fikę języka hiszpańskiego – znajdziesz tu m.in. zapis fonetyczny który podpowie Ci, jak 
wymawiać poszczególne słowa i zdania, oraz odrobinę teorii dotyczącej zasad wymo­
wy. Poznasz tu też najważniejsze zwroty grzecznościowe i podstawowe czasowniki.

Każda kolejna jednostka lekcyjna składa się z dialogu wraz z tłumaczeniem oraz 
pytań, dzięki którym możesz sprawdzić, czy dobrze zrozumiałeś tekst. Ponadto czekają 
na Ciebie dwie porcje najważniejszych słówek i zwrotów a także zwięzłe objaśnienie 
gramatyki. Każdą lekcję kończymy ćwiczeniami wraz z kluczem.

Dla ułatwienia wszystkie słówka zamieściliśmy także na końcu książki w formie 
wygodnego słowniczka. Znajdziesz tam również tablice, które mogą być pomocne, jeśli 
będziesz chciał szybko sprawdzić różne ważne informacje.

 
Wierzymy, że z kursem Lingo nauka języka hiszpańskiego stanie się czystą przyjemnością. 

Z życzeniami powodzenia
Zespół autorów i redaktorów Lingo
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Pozdrowienia i zwroty grzecznościowe

Dialog 1

A: Permitame que me presente, soy Josefa Flores.
B: �Mucho gusto, Josefa. Yo me llamo Jordi Calm ¿Conoce usted 

bien Barcelona?
A: Sí, vengo aquí de vez en cuando por asuntos de trabajo....

Dialog 2

C: Es la tercera vez que estoy en España y hablo un poco de español.
D: Pero usted lo habla muy bien, lo entiendo todo.
C: Es usted muy amable, hago todo lo posible, pero es difícil.

Dla ułatwienia w pierwszych dwóch lekcjach podajemy w nawiasach kwadratowych 
uproszczony zapis wymowy zwrotów. Więcej o wymowie – w dalszej części kursu.

¿Cómo estás? (jeśli jesteśmy na ty) ¿Cómo está usted? (jeśli jeste-
śmy na pan) [komo estas?/komo esta ustet?] – Co słychać? 

Hola [ola] – Cześć
Buenos días (rano), buenas tardes (po południu), buenas noches 

(wieczorem) (błenos dijas/błenas tardes/błenas noćes] 
– Dzień dobry	

Adiós [adjos] – Do widzenia	
Hasta luego [asta lułego] – Do zobaczenia
Buenas noches [błenas noćes] – Dobranoc
Lo siento. Discúlpeme. [lo sjento. diskulpeme.] – Przepraszam. 

(przykro mi)
Perdón,... [perdon] – Przepraszam,... (zwracając się do kogoś)
De nada. [de nada] – Nie ma za co.
No hay de qué. [no aj de ke] – Nie szkodzi.

1. Cómo saludar
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Więcej słówek i zwrotów


Muchas gracias a usted. [mućas grasjas a ustet] – Bardzo pani 

dziękuję.
Con gusto. [kon gusto] – Z przyjemnością.
¿Puedo? [płedo?] – Czy mogę?
¿Habla usted inglés? [abla ustet ingles?] – Czy mówi pani po 

angielsku?

(Przywitaj się) Dialog 1. A: Pozwoli pan, że się przedstawię, Josefa Flores. B: Bar-
dzo mi miło, pani Josefo. Ja nazywam się Jordi Calm. Zna pani dobrze Barcelo-
nę? A: Tak, przyjeżdżam tu od czasu do czasu w sprawach służbowych...
Dialog 2. C: Jestem po raz trzeci w Hiszpanii i mówię trochę po hiszpańsku. 
D: Ale mówi pan bardzo dobrze, wszystko rozumiem. C: Bardzo pani miła, sta-
ram się, ale to bardzo trudne.

¿Qué es eso? [ke es eso?] – Co to?
¿Está seguro? [esta seguro?] – Jest pan pewien?
Estoy seguro de que… [estoj seguro de ke...] – Jestem pewny, że...
¿Cómo se llama eso en español? [komo se jama eso en espańol?] 

– Jak to się nazywa po hiszpańsku?
¿Puede repetirlo, por favor? [płede repetirlo, por fawor?] – Może 

pan/pani to powtórzyć?
No hablo bien el español. [no ablo bjen el espańol] – Nie mówię 

dobrze po hiszpańsku.
No le entiendo. [no le entjendo] – Nie rozumiem pana.
No entiendo. [no entjendo] – Nie rozumiem.
¡No le oigo bien! [no le ojgo bjen!] – Nie słyszę pana dobrze!
Hable más despacio, por favor. [able mas despasjo, por fawor] 

– Proszę mówić wolniej.

Tłumaczenie
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
Soy polaco/polaca. [soj polako/polaka] – Jestem Polakiem/Polką.
Tengo treinta años. ¿Y usted? [tengo trejnta ańos. i ustet?] 

– Mam 30 lat. A pan?
Me llamo... [me jamo...] – Nazywam się...
Este es mi número de teléfono, por favor. [este es mi numero de 

telefono, por fawor] – Oto mój numer telefonu.
Aquí tiene mi tarjeta, por favor. [aki tjene mi tarheta, por fawor] 

– Proszę, oto moja wizytówka.
Su nombre y apellido, por favor. [su nombre i apejido, por 

fawor] – Poproszę o pańskie imię i nazwisko.
¿Cómo se llama usted? [komo se jama ustet?] – Jak się pan 

(pani) nazywa?

Wymowa języka hiszpańskiego jest łatwiejsza dla Polaka, niż wymowa języka pol­
skiego dla Hiszpanów. Większość dźwięków jest bardzo podobna, jednak hiszpań­
ski nie wymaga tak wyrazistej artykulacji jak polski, w tym języku mówi się jakby 
nieco bardziej „od niechcenia”. Trzeba pamiętać, że po hiszpańsku wręcz należy 
szerzej rozciągać usta wymawiając „e” (choć po polsku brzmi to mało eleganc­
ko), oraz nie należy się krępować, że nieco seplenimy wymawiając „s”. Między 
innymi ten właśnie luz powoduje, że jest to język tak miły dla ucha i dla wielu osób 
– język tworzący niezwykły nastrój. Poza tym jest dosłownie kilka zasad, które 
trzeba pamiętać, aby poprawnie wymawiać słowa po hiszpańsku.

•	¡hola!
po­dob­nie jak w in­nych j´­zy­kach ro­maƒ­skich o li­te­rze h trze­ba pa­mi´­taç wy­∏àcz­
nie przy pi­sa­niu, w mo­wie w ogó­le si´ jà po pro­stu opusz­cza (np. ¡hola! – czeÊç 
– czy­ta si´ jak [ola], hombre – cz∏o­wiek – [ombre]).

Wymowa
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•	piedad
d na koƒ­cu wy­ra­zu nie wy­ma­wia si´ (np. piedad – li­toÊç – [pieda]). W in­nych 
miej­scach wy­ma­wia si´ jak po pol­sku, cz´­sto jed­nak mniej wy­raê­nie al­bo w spo­
sób zbli­̋ o­ny do an­giel­skie­go th w s∏o­wie this. 

•	b de burro, v de vaca
ró˝­ni­ca po­mi´­dzy b i v jest w hisz­paƒ­skim ta­ka jak po­mi´­dzy pol­skim u i ó. To 
zna­czy tyl­ko or­to­gra­ficz­na. Dla­te­go te˝ dzie­ci nie­raz u∏a­twia­jà so­bie spraw­dza­
nie or­to­gra­fii py­ta­jàc, czy w da­nym s∏o­wie jest b de burro (jak w s∏o­wie burro 
– osio∏) czy te˝ v de vaca (jak w s∏o­wie vaca – kro­wa). Oba dêwi´­ki wy­ma­wia 
si´ luê­no, jak coÊ po­mi´­dzy pol­ski­mi b a w, a w nie­któ­rych przy­pad­kach jak b. 
Wy­raê­nie ar­ty­ku­∏o­wa­ny pol­ski dêwi´k w  w  hisz­paƒ­skim nie wy­st´­pu­je, a  dla 
nie­któ­rych Hisz­pa­nów jest trud­ny do wy­mó­wie­nia.

•	zorro, cebolla
Je­dy­nym dêwi´­kiem w  j´­zy­ku hisz­paƒ­skim ca∏­ko­wi­cie nie­obec­nym w  j´­zy­
ku pol­skim, jest u˝y­wa­ny w  od­mia­nie u˝y­wa­nej w  Hisz­pa­nii dêwi´k zbli­̋ o­ny 
do an­giel­skie­go bez­dê­wi´cz­ne­go th, jak w  an­giel­skim s∏o­wie to­oth. Dêwi´k 
ten jest or­to­gra­ficz­nie za­pi­sy­wa­ny ja­ko z  (np. w wy­ra­zie zorro – lis) lub ja­ko 
c w po­∏à­cze­niu z e  lub i  (np. cebolla – ce­bu­la i cine – ki­no). W od­mia­nach 
ame­ry­kaƒ­skich j´­zy­ka hisz­paƒ­skie­go dêwi´k ten nie wy­st´­pu­je, a s∏o­wa po­da­ne 
w przy­k∏a­dach wy­ma­wia si´ ja­ko [sorro], [seboja], [sine].

•	cola
w in­nych kon­fi­gu­ra­cjach c wy­ma­wia si´ jak k (np. cola – ogon – [kola])

•	cebolla
ll (jak w wspo­mnia­nym ju˝ s∏o­wie cebolla – ce­bu­la) jest trak­to­wa­ne w s∏ow­ni­ku 
jak od­dziel­na li­te­ra al­fa­be­tu i wy­ma­wia si´ jak j.

•	mucho
ch – wy­ma­wia si´ jak bar­dzo mi´k­kie pol­skie cz, dêwi´k po­mi´­dzy pol­skim cz 
a ci, (np. w wy­ra­zie mucho – du­̋ o – [muczio]).
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•	¡ja ja!, gente, gitano
dêwi´k, któ­ry w pol­skim za­pi­su­je si´ ja­ko ch, po hisz­paƒ­sku jest p∏yt­ki i twar­dy, 
a w pi­sow­ni przed­sta­wia si´ go ja­ko li­te­r´ j (np. w ¡ja ja! – [cha cha] – ha ha! 
gdy si´ ktoÊ Êmie­je), lub g w po­∏à­cze­niu z li­te­ra­mi e lub i (np. gente – lu­dzie – 
[chente], oraz gitano – Cy­gan – [chitano])

•	albergue, guinda
g  w  kon­fi­gu­ra­cji gue, gui wy­ma­wia si´ jak pol­skie g  i  opusz­cza si´ u, czy­li 
albergue – ho­stal – [alberge], guinda – wi­Ênia – [ginda]. Bar­dzo rzad­kie sà 
s∏o­wa, w któ­rych wy­ma­wia si´ [gue] wraz z u  lecz i  ta­kie ist­nie­jà. Wów­czas 
sto­su­je si´ li­te­r´ ü, ozna­cza­jà­cà, ˝e u nie jest opusz­cza­ne (np. cigüeña – bo­cian 
– [sigueƒja]).

•	¿qué quieres?
po­dob­nie jak w przy­pad­ku gue i gui wy­glà­da spra­wa z q wy­ma­wia­nym jak „k”, 
czy­li ¿qué quieres? – cze­go chcesz? czy­ta­my jak [ke kieres]. W prze­ci­wieƒ­
stwie do in­nych j´­zy­ków, li­te­ra q  nie wy­st´­pu­je w  in­nych kon­fi­gu­ra­cjach ni˝ 
przed ue lub ui, a g∏o­ska „k” jest w in­nych przy­pad­kach za­pi­sy­wa­na ja­ko c (np. 
cuaderno – ze­szyt; zob. te˝ wy­̋ ej cola).

•	niebla
si, ni – za­wsze wy­ma­wia si´ twar­do, to zna­czy i  od­dziel­nie od s  lub n, bez 
zmi´k­cze­nia (np niebla – mg∏a wy­ma­wia­my [njebla], siento – czu­j´ [sjento], 
Polonia – [Polonja]).

•	niña
w  prze­ci­wieƒ­stwie do twar­de­go ni – ñ wy­ma­wia si´ mi´k­ko, jak pol­skie ƒ 
(np. niña – dzi­dzia – [niƒja], España – Hisz­pa­nia – [espaƒja]).

•	la playa y yo
y wy­ma­wia si´ jak pol­skie j (playa – pla­̋ a – [plaja]). Wy­jàt­kiem jest y wy­st´­
pu­jà­ce od­dziel­nie, ja­ko spój­nik ∏àcz­ny t∏u­ma­czo­ny na pol­ski ja­ko i lub a (la playa 
y yo – pla­̋ a i ja – [la plaja i jo]).
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•	¿dónde está mi guitarra?
kto oglà­da∏ Ki­le­rów 2-óch nie ma wàt­pli­wo­Êci, jak wy­ma­wia si´ hisz­paƒ­skie rr. 
A kto nie oglà­da∏… w ka˝­dym ra­zie to chy­ba naj­bar­dziej roz­po­zna­wal­ny dêwi´k 
w j´­zy­ku hisz­paƒ­skim, twar­dy, wy­raê­ny i wi­bru­jà­cy – ta­kie rr z tem­pe­ra­men­tem 
(np. guitarra – gi­ta­ra – [gitarra]).

•	el restaurante
po­je­dyn­cze r wy­ma­wia si´ jak po pol­sku, ale w prze­ci­wieƒ­stwie do wszyst­kich 
in­nych dêwi´­ków jest on wy­raê­niej­szy od pol­skie­go od­po­wied­ni­ka, zw∏asz­cza 
je­̋ e­li wy­raz roz­po­czy­na si´ na t´ li­te­r´. Po­la­cy nie­raz wy­ma­wia­jà ten dêwi´k tak, 
˝e Hisz­pa­nom wy­da­je si´, ˝e to jest l. Tu trze­ba si´ po­sta­raç (np. el restaurante 
– re­stau­ra­cja – [el rrestaurante]).

•	mesa del doctor
Wi´kszoÊç s∏ów zakoƒczonych na samog∏osk´ albo n lub s akcentuje si´ 
tak jak po polsku, to jest na przedostatnià sylab´ (np. mesa – stó∏). Wyrazy 
zakoƒczone na spó∏g∏osk´ innà ni˝ n czy s akcentuje si´ na ogó∏ na ostatnià 
sylab´ (np. doctor – doktor). We wszystkich wyrazach akcentowanych nie­
zgodnie z powy˝szymi zasadami akcent oznaczony jest graficznie (np. ángel 
– anio∏, música – muzyka). Zaimki wzgl´dne w pytaniach i zdaniach wykrzyk­
nikowych piszemy z akcentem graficznym (¿quién? – kto?, ¿dónde? – gdzie?, 
¡qué guapa! – ale ∏adna). 

•	Vaya con Dios
w j´­zy­ku hisz­paƒ­skim wy­st´­pu­jà po­∏à­cze­nia dwóch sa­mo­g∏o­sek, zwa­ne dy­fton­
ga­mi, w  któ­rych jed­nà z  nich (i  lub e) trak­tu­je si´ jak spó∏­g∏o­sk´. Wy­ra­zy 
za­wie­ra­jà­ce ta­kie zbit­ki pod­le­ga­jà po­za tym nor­mal­nym za­sa­dom ak­cen­to­wa­nia, 
a wi´c np. s∏o­wo Dios – Bóg trak­tu­je si´ jak jed­no­sy­la­bo­we i ak­cent pa­da na 
g∏o­sk´ o – [dios]. W przy­pad­ku, gdy sa­mo­g∏o­ski two­rzà­ce dy­ftong ma­jà byç 
trak­to­wa­ne jak dwie sa­mo­g∏o­ski (i dwie sy­la­by), ozna­cza si´ to ak­cen­tem gra­
ficz­nym (np. sangría – wi­no z owo­ca­mi).
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•	¡¿
Zda­nia py­ta­jà­ce i wy­krzyk­nie­nia sà ozna­cza­ne nie tyl­ko na koƒ­cu, lecz tak­̋ e na 
po­czàt­ku – od­wró­co­nym py­taj­ni­kiem lub wy­krzyk­ni­kiem. Po­za tym in­ter­punk­cja 
ma po­dob­ne za­sa­dy do pol­skiej.

•	Wyjątki
Od ka˝­dej re­gu­∏y zda­rza­jà si´ wy­jàt­ki, jed­nak w wy­mo­wie hisz­paƒ­skiej sà one 
nie­licz­ne i na ogó∏ do­ty­czà wy­ra­zów ob­ce­go po­cho­dze­nia. Wy­jàt­kiem jest np. 
wy­st´­po­wa­nie li­te­ry w, chy­ba tyl­ko w rzad­ko u˝y­wa­nym s∏o­wie water ozna­cza­
jà­cym WC i wy­ma­wia­nym [bater].
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